
AI-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

G R E E K  T E X T  ·  T R A N S L A T I O N  ·  I N T E R L I N E A R  ·  D I S C O U R S E  S T R U C T U R E

The Book of Jeremiah, Chapter 20
ΙΕΡΕΜΙΑΣ Κ′

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and a lexical note.

C A S E Nominative Genitive Dative Accusative Vocative Verb (no case) Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation · connective · clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme

Pashhur's abuse drives Jeremiah into compulsion, praise, and cursed-birth

lament.

Translation & textual notes

Jeremiah 20 is one of the sharpest combinations of public conflict and

private anguish in the book. The opening scene is narrative: Pashhur, a

temple officer, hears the oracle, strikes Jeremiah, and puts him in

restraint, only to receive from the prophet a new name and a sentence of
exile and death. Then turns inward into Jeremiah's confession. He

complains that the prophetic word has made him a laughingstock,

resolves to keep silent, and discovers that the word burns within him like

inextinguishable fire. From there the poem swings again, first toward

confidence that the Lord stands beside him as a mighty warrior and hears
his cause, then downward into a curse on the day of his birth and even on



the messenger who announced it. The result is a chapter where vocation,

persecution, faith, and despair are all voiced without dilution.

Discourse structure of the chapter

A · 20:1-6 Pashhur punishes Jeremiah and receives an exile oracle
The temple official beats Jeremiah and confines him, but on release the prophet renames him and announces captivity, sword, and burial in Babylon.

B · 20:7-10 Jeremiah laments the burden of speaking the Lord's word
Mocked for his message, the prophet tries to remain silent, yet the word burns within him while enemies conspire to trap him.

C · 20:11-13 Confidence and praise interrupt the lament
Jeremiah confesses that the Lord is with him as a strong warrior, appeals for vindication, and calls others to praise the deliverer of the poor.

D · 20:14-18 The prophet curses the day of his birth
Closes in raw anguish as Jeremiah curses his birthday, the bearer of the birth announcement, and the life of shame into which he emerged.

1 καὶ ἤκουσεν Πασχωρ υἱὸς Εμμηρ ὁ ἱερεύς καὶ οὗτος ἦν καθεσταμένος ἡγούμενος οἴκου κυρίου τοῦ

Ιερεμιου προφητεύοντος τοὺς λόγους τούτους

And Pashhur son of Emmer the priest heard Jeremiah prophesying these words, and he had been
appointed governor of the house of the Lord.

Narrative opening asyndeton

Begins by identifying Pashhur and linking his reaction directly to Jeremiah's prophecy.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἤκουσεν
heard

VAI AAI3S · ἀκούω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἀκούω: meaning 'heard'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

Πασχωρ
Pashhur

N NSM · Πασχωρ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Πασχωρ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

υἱὸς
son

N2 NSM · υἱός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

υἱός: meaning 'son'; it serves as nominative
element functioning as subject, predicate,
or apposition.

Εμμηρ
Emmer

N GSM · Εμμηρ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Εμμηρ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἱερεύς
priests

N3V NSM · ἱερεύς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἱερεύς: meaning 'priests'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὗτος
this

RD NSM · οὗτος

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

οὗτος: meaning 'this'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἦν
was

V9 IAI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ participant reference

ἦν: meaning 'was'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καθεσταμένος
appointed

VM · χμπνσμ ἵστημι + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

χμπνσμ ἵστημι + κατα: meaning 'appointed';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἡγούμενος
a prince / leader

V2 · πμπνσμ ἡγέομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

πμπνσμ ἡγέομαι: meaning 'a prince'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



οἴκου
house

N2 GSM · οἶκος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

οἶκος: meaning 'house'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

κυρίου
of the LORD

N2 GSM · κύριος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

κύριος: meaning 'of the LORD'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Ιερεμιου
of Jeremiah

N1T GSM · Ἰερεμίας

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ participant identification

Ιερεμιου: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

προφητεύοντος
prophesying

V1 · παπγσμ προφητεύω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπγσμ προφητεύω: meaning
'prophesying'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τοὺς
the

RA APM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοὺς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

λόγους
word

N2 APM · λόγος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

λόγος: meaning 'word'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τούτους
these

RD APM · οὗτος

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

τούτους: meaning 'these'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

2 καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐνέβαλεν αὐτὸν εἰς τὸν καταρράκτην ὃς ἦν ἐν πύλῃ οἴκου ἀποτεταγμένου τοῦ

ὑπερῴου ὃς ἦν ἐν οἴκῳ κυρίου

And he struck him and put him into the stocks that were at the gate of the appointed upper house,
which was in the house of the Lord.

Hostile response asyndeton

The official answer to the oracle is violence and public restraint within the temple complex.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐπάταξεν
struck / killed

VAI AAI3S · πατάσσω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

πατάσσω: meaning 'struck'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτὸν
him

RD ASM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτὸν: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐνέβαλεν
cast / cut in

VBI AAI3S · βάλλω + ἐν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

βάλλω + ἐν: meaning 'cast'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτὸν
him

RD ASM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτὸν: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

καταρράκτην
stocks

N1M ASM · καταρράκτης

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

καταρράκτης: meaning 'stocks'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ὃς
who

RR NSM · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ὃς: meaning 'who'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἦν
was

V9 IAI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ participant reference

ἦν: meaning 'was'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.



πύλῃ
gate

N1 DSF · πύλη

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

πύλη: meaning 'gate'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

οἴκου
house

N2 GSM · οἶκος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

οἶκος: meaning 'house'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

ἀποτεταγμένου
appointed

VK · χμπγσμ τάσσω + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

χμπγσμ τάσσω + ἀπο: meaning 'appointed';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τοῦ
the

RA GSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὑπερῴου
upper room

N2N GSN · ὑπερῷον

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ὑπερῷον: meaning 'upper room'; it serves
as genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ὃς
which

RR NSN · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ὃς: meaning 'which'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἦν
was

V9 IAI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ participant reference

ἦν: meaning 'was'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

οἴκῳ
house

N2 DSM · οἶκος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

οἶκος: meaning 'house'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

κυρίου
of the LORD

N2 GSM · κύριος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

κύριος: meaning 'of the LORD'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.



3 καὶ ἐξήγαγεν Πασχωρ τὸν Ιερεμιαν ἐκ τοῦ καταρράκτου καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιερεμιας οὐχὶ Πασχωρ ἐκάλεσεν

κύριος τὸ ὄνομά σου ἀλλ' ἢ μέτοικον

And Pashhur brought Jeremiah out of the stocks, and Jeremiah said to him, The Lord has not called
your name Pashhur, but Exile.

Release and renaming asyndeton

Jeremiah answers the punishment with a prophetic renaming that turns Pashhur into a sign of
judgment.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐξήγαγεν
brought out

VBI AAI3S · ἄγω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἄγω + ἐκ: meaning 'brought out'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

Πασχωρ
Pashhur

N NSM · Πασχωρ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Πασχωρ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Ιερεμιαν
ieremias

N1T ASM · Ἰερεμίας

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ participant identification

Ιερεμιαν: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

ἐκ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐκ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

καταρράκτου
stocks

N1M GSM · καταρράκτης

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

καταρράκτης: meaning 'stocks'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

εἶπεν
said

VBI AAI3S · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

εἶπον: meaning 'said'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτῷ
to him

RD DSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

αὐτῷ: meaning 'to him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

Ιερεμιας
Jeremiah

N1T NSM · Ἰερεμίας

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant identification

Ιερεμιας: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominative element functioning as
subject, predicate, or apposition.

οὐχὶ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐχὶ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Πασχωρ
Pashhur

N ASM · Πασχωρ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Πασχωρ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

ἐκάλεσεν
called

VAI AAI3S · καλέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

καλέω: meaning 'called'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὄνομά
name

N3M ASN · ὄνομα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὄνομα: meaning 'name'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀλλ'
but

C · ἀλλά

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ἀλλ': meaning 'but'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.



ἢ
or

C · ἤ

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ἢ: meaning 'or'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

μέτοικον
exile

N2 ASM · μέτοικος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

μέτοικος: meaning 'exile'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

4 διότι τάδε λέγει κύριος ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμί σε εἰς μετοικίαν σὺν πᾶσι τοῖς φίλοις σου καὶ πεσοῦνται ἐν

μαχαίρᾳ ἐχθρῶν αὐτῶν καὶ οἱ ὀφθαλμοί σου ὄψονται καὶ σὲ καὶ πάντα Ιουδαν δώσω εἰς χεῖρας

βασιλέως Βαβυλῶνος καὶ μετοικιοῦσιν αὐτοὺς καὶ κατακόψουσιν αὐτοὺς ἐν μαχαίραις

For thus says the Lord: Behold, I am giving you over to exile together with all your friends, and they
shall fall by the sword of their enemies and your eyes shall see it; and I will give all Judah into the
hands of the king of Babylon, and they will deport them and strike them with swords.

Judgment oracle asyndeton

The new name is explained through a sentence of exile, sword, and Babylonian domination.

διότι
because

C · διότι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

διότι: meaning 'because'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

τάδε
this

RD APN · ὅδε

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

τάδε: meaning 'this'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

λέγει
say

V1 PAI3S · λέγω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

λέγω: meaning 'say'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



ἰδοὺ
behold

I · ἰδού

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ἰδοὺ: meaning 'behold'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἐγὼ
I

RP NS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐγὼ: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

δίδωμί
didomi

V8 PAI1S · δίδωμι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

δίδωμι: meaning 'didomi'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

σε
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σε: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

μετοικίαν
exile

N1A ASF · μετοικία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

μετοικία: meaning 'exile'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

σὺν
with

P · σύν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

σὺν: meaning 'with'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

πᾶσι
all

A3 DPM · πᾶς

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

πᾶς: meaning 'all'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

τοῖς
the

RA DPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῖς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

φίλοις
friend

A1 DPM · φίλος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

φίλος: meaning 'friend'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



πεσοῦνται
fell

VF2 FMI3P · πίπτω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

πίπτω: meaning 'fell'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

μαχαίρᾳ
sword

N1A DSF · μάχαιρα

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

μάχαιρα: meaning 'sword'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

ἐχθρῶν
enemy

N2 GPM · ἐχθρός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἐχθρός: meaning 'enemy'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὀφθαλμοί
eyes

N2 NPM · ὀφθαλμός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ὀφθαλμός: meaning 'eyes'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὄψονται
see

VF FMI3P · ὁράω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ὁράω: meaning 'see'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

σὲ
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σὲ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πάντα
all

A3 ASM · πᾶς

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πᾶς: meaning 'all'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

Ιουδαν
Judah

N1T ASM · Ἰούδας

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ participant identification

Ιουδαν: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

δώσω
give

VF FAI1S · δίδωμι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

δίδωμι: meaning 'give'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

χεῖρας
hands

N3 APF · χείρ

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

χείρ: meaning 'hands'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

βασιλέως
king

N3V GSM · βασιλεύς

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

βασιλεύς: meaning 'king'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

Βαβυλῶνος
Babylon

N3W GSF · Βαβυλών

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ participant identification

Βαβυλῶνος: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

μετοικιοῦσιν
they will deport

VF FAI3P · οἰκίζω + μετα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

οἰκίζω + μετα: meaning 'they will deport'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

αὐτοὺς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτοὺς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



κατακόψουσιν
cut down

VF FAI3P · κόπτω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

κόπτω + κατα: meaning 'cut down'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

αὐτοὺς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτοὺς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

μαχαίραις
sword

N1 DPF · μάχαιρα

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

μάχαιρα: meaning 'sword'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

5 καὶ δώσω τὴν πᾶσαν ἰσχὺν τῆς πόλεως ταύτης καὶ πάντας τοὺς πόνους αὐτῆς καὶ πάντας τοὺς

θησαυροὺς τοῦ βασιλέως Ιουδα εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτοῦ καὶ ἄξουσιν αὐτοὺς εἰς Βαβυλῶνα

And I will give all the strength of this city and all its labors and all the treasures of the king of Judah
into the hands of his enemies, and they will carry them to Babylon.

Spoilation sentence asyndeton

The judgment widens from Pashhur to the city's wealth, labor, and royal treasure.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

δώσω
give

VF FAI1S · δίδωμι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

δίδωμι: meaning 'give'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πᾶσαν
all

A1S ASF · πᾶς

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πᾶς: meaning 'all'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.



ἰσχὺν
strength

N3 ASF · ἰσχύς

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἰσχύς: meaning 'strength'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τῆς
the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πόλεως
city

N3I GSF · πόλις

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

πόλις: meaning 'city'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

ταύτης
this

RD GSF · οὗτος

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ταύτης: meaning 'this'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πάντας
all / every

A3 APM · πᾶς

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πᾶς: meaning 'all'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

τοὺς
the

RA APM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοὺς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

πόνους
pain

N2 APM · πόνος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πόνος: meaning 'pain'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

αὐτῆς
its

RD GSF · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῆς: meaning 'its'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πάντας
all / every

A3 APM · πᾶς

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πᾶς: meaning 'all'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

τοὺς
the

RA APM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοὺς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.



θησαυροὺς
thesauros

N2 APM · θησαυρός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

θησαυρός: meaning 'thesauros'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

βασιλέως
king

N3V GSM · βασιλεύς

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

βασιλεύς: meaning 'king'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

Ιουδα
Judah

N GSM · Ιουδα

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Ιουδα: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

χεῖρας
hands

N3 APF · χείρ

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

χείρ: meaning 'hands'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἐχθρῶν
enemy

N2 GPM · ἐχθρός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἐχθρός: meaning 'enemy'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἄξουσιν
lead

VF FAI3P · ἄγω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἄγω: meaning 'lead'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτοὺς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτοὺς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



Βαβυλῶνα
Babylon

N3W ASF · Βαβυλών

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ participant identification

Βαβυλῶνα: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

6 καὶ σὺ καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν τῷ οἴκῳ σου πορεύσεσθε ἐν αἰχμαλωσίᾳ καὶ ἐν Βαβυλῶνι

ἀποθανῇ καὶ ἐκεῖ ταφήσῃ σὺ καὶ πάντες οἱ φίλοι σου οἷς ἐπροφήτευσας αὐτοῖς ψευδῆ

And you and all those dwelling in your house shall go into captivity, and in Babylon you shall die,
and there you shall be buried, you and all your friends to whom you prophesied lies.

Personal application asyndeton

The oracle returns to Pashhur personally and seals his fate together with his household and false-
prophetic circle.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

σὺ
you

RP NS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σὺ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πάντες
all

A3 NPM · πᾶς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πᾶς: meaning 'all'; it serves as nominative
element functioning as subject, predicate,
or apposition.



οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κατοικοῦντες
dwelling

V2 · παπνπμ οἰκέω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνπμ οἰκέω + κατα: meaning 'dwelling';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τῷ
the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

οἴκῳ
house

N2 DSM · οἶκος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

οἶκος: meaning 'house'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

πορεύσεσθε
you shall go

VF FMI2P · πορεύομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

πορεύομαι: meaning 'you shall go'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

αἰχμαλωσίᾳ
captivity / captives

N1A DSF · αἰχμαλωσία

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

αἰχμαλωσία: meaning 'captivity'; it serves
as dative nominal element marking
relation, instrument, sphere, or recipient.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

Βαβυλῶνι
Babylon

N3W DSF · Βαβυλών

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ participant identification

Βαβυλῶνι: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as dative nominal element marking
relation, instrument, sphere, or recipient.



ἀποθανῇ
ἀποθανῇ

VF2 FMI2S · θνήσκω + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

θνήσκω + ἀπο: meaning 'ἀποθανῇ'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐκεῖ
there

D · ἐκεῖ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ἐκεῖ: meaning 'there'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ταφήσῃ
you will be buried

VF FMI2S · θάπτω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

θάπτω: meaning 'you will be buried'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

σὺ
you

RP NS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σὺ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πάντες
all

A3 NPM · πᾶς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πᾶς: meaning 'all'; it serves as nominative
element functioning as subject, predicate,
or apposition.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

φίλοι
friends

A1 NPM · φίλος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

φίλος: meaning 'friends'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οἷς
who / which

RR DPM · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

οἷς: meaning 'who'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐπροφήτευσας
you prophesied

VAI AAI2S · προφητεύω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

προφητεύω: meaning 'you prophesied'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



αὐτοῖς
them

RD DPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

αὐτοῖς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ψευδῆ
false

A3H APN · ψευδής

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ψευδής: meaning 'false'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

7 ἠπάτησάς με κύριε καὶ ἠπατήθην ἐκράτησας καὶ ἠδυνάσθης ἐγενόμην εἰς γέλωτα πᾶσαν ἡμέραν

διετέλεσα μυκτηριζόμενος

You deceived me, O Lord, and I was deceived; you were stronger and prevailed. I became a
laughingstock all day long; I was continually mocked.

Confessional complaint asyndeton

The poem shifts inward as Jeremiah accuses the Lord of overpowering him into a disgraced vocation.

ἠπάτησάς
you deceived

VAI AAI2S · ἀπατάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἀπατάω: meaning 'you deceived'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κύριε
Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



ἠπατήθην
I was deceived

VCI API1S · ἀπατάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἀπατάω: meaning 'I was deceived'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐκράτησας
you took hold of

VAI AAI2S · κρατέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

κρατέω: meaning 'you took hold of '; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἠδυνάσθης
prevailed

VSI API2S · δύναμαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

δύναμαι: meaning 'prevailed'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐγενόμην
I became

VBI AMI1S · γίγνομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

γίγνομαι: meaning 'I became'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

γέλωτα
gelos

N3T ASM · γέλως

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

γέλως: meaning 'gelos'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

πᾶσαν
all

A1S ASF · πᾶς

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πᾶς: meaning 'all'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

ἡμέραν
day

N1A ASF · ἡμέρα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἡμέρα: meaning 'day'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

διετέλεσα
I continued

VAI AAI1S · τελέω + δια

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

τελέω + δια: meaning 'I continued'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

μυκτηριζόμενος
being mocked

V1 · πππνσμ μυκτηρίζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

πππνσμ μυκτηρίζω: meaning 'being
mocked'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.



8 ὅτι πικρῷ λόγῳ μου γελάσομαι ἀθεσίαν καὶ ταλαιπωρίαν ἐπικαλέσομαι ὅτι ἐγενήθη λόγος κυρίου εἰς

ὀνειδισμὸν ἐμοὶ καὶ εἰς χλευασμὸν πᾶσαν ἡμέραν μου

For with my bitter word I will laugh; I will call out lawlessness and misery, because the word of the
Lord became for me reproach and derision all my days.

Reason for lament asyndeton

His public message of violence and misery has turned the word itself into constant ridicule.

ὅτι
that

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πικρῷ
bitter

A1A DSM · πικρός

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

πικρός: meaning 'bitter'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

λόγῳ
word

N2 DSM · λόγος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

λόγος: meaning 'word'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

γελάσομαι
I will laugh

VF FMI1S · γελάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

γελάω: meaning 'I will laugh'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἀθεσίαν
lawlessness

N1A ASF · ἀθεσία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἀθεσία: meaning 'lawlessness'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ταλαιπωρίαν
misery

N1A ASF · ταλαιπωρία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ταλαιπωρία: meaning 'misery'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



ἐπικαλέσομαι
I will call upon

VF FMI1S · καλέω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

καλέω + ἐπι: meaning 'I will call upon'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ὅτι
that

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐγενήθη
become / happen

VCI API3S · γίγνομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

γίγνομαι: meaning 'become'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

λόγος
word

N2 NSM · λόγος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

λόγος: meaning 'word'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

κυρίου
of the LORD

N2 GSM · κύριος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

κύριος: meaning 'of the LORD'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ὀνειδισμὸν
reproach / disgrace

N2 ASM · ὀνειδισμός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὀνειδισμός: meaning 'reproach'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἐμοὶ
me

RP DS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

ἐμοὶ: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

χλευασμὸν
derision

N2 ASM · χλευασμός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

χλευασμός: meaning 'derision'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

πᾶσαν
all

A1S ASF · πᾶς

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πᾶς: meaning 'all'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.



ἡμέραν
day

N1A ASF · ἡμέρα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἡμέρα: meaning 'day'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

9 καὶ εἶπα οὐ μὴ ὀνομάσω τὸ ὄνομα κυρίου καὶ οὐ μὴ λαλήσω ἔτι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ καὶ ἐγένετο ὡς

πῦρ καιόμενον φλέγον ἐν τοῖς ὀστέοις μου καὶ παρεῖμαι πάντοθεν καὶ οὐ δύναμαι φέρειν

And I said, I will certainly not name the name of the Lord, and I will certainly not speak any longer
in his name. But it became like burning fire flaming in my bones; I am worn out on every side, and I
cannot bear it.

Compelled speech asyndeton

Even when Jeremiah resolves to keep silent, the word burns within him and forces expression.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

εἶπα
I said

VAI AAI1S · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

εἶπον: meaning 'I said'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



ὀνομάσω
I will name

VF FAI1S · ὀνομάζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ὀνομάζω: meaning 'I will name'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὄνομα
name

N3M ASN · ὄνομα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὄνομα: meaning 'name'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

κυρίου
of the LORD

N2 GSM · κύριος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

κύριος: meaning 'of the LORD'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

λαλήσω
I will speak

VF FAI1S · λαλέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

λαλέω: meaning 'I will speak'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἔτι
still

D · ἔτι

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ἔτι: meaning 'still'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τῷ
the

RA DSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὀνόματι
name

N3M DSN · ὄνομα

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ὄνομα: meaning 'name'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.



αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐγένετο
it came to pass

VBI AMI3S · γίγνομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

γίγνομαι: meaning 'it came to pass'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ὡς
as

C · ὡς

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὡς: meaning 'as'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πῦρ
fire

N3 NSN · πῦρ

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πῦρ: meaning 'fire'; it serves as nominative
element functioning as subject, predicate,
or apposition.

καιόμενον
burning

V1 · πμπνσν καίω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

πμπνσν καίω: meaning 'burning'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

φλέγον
burning

V1 · παπνσν φλέγω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνσν φλέγω: meaning 'burning'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τοῖς
the

RA DPN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῖς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

ὀστέοις
bones

N2N DPN · ὀστέον

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ὀστέον: meaning 'bones'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



παρεῖμαι
I am worn out

VM XMI1S · ἵημι + παρα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἵημι + παρα: meaning 'I am worn out'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

πάντοθεν
on every side

D · πάντοθεν

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

πάντοθεν: meaning 'on every side';
conjunction or particle linking this unit
with the surrounding discourse.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

δύναμαι
I am able

V6 PMI1S · δύναμαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

δύναμαι: meaning 'I am able'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

φέρειν
bear

V1 PAN · φέρω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

φέρω: meaning 'bear'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.



10 ὅτι ἤκουσα ψόγον πολλῶν συναθροιζομένων κυκλόθεν ἐπισύστητε καὶ ἐπισυστῶμεν αὐτῷ πάντες

ἄνδρες φίλοι αὐτοῦ τηρήσατε τὴν ἐπίνοιαν αὐτοῦ εἰ ἀπατηθήσεται καὶ δυνησόμεθα αὐτῷ καὶ

λημψόμεθα τὴν ἐκδίκησιν ἡμῶν ἐξ αὐτοῦ

For I heard the reproach of many gathering around: Rally yourselves, and let us rally together
against him. All the men who are his friends say, Watch his purpose; perhaps he will be deceived,
and we shall prevail against him and take our vengeance on him.

Enemy conspiracy asyndeton

The prophet reports the surrounding slander and the coordinated hope that he will stumble.

ὅτι
that

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἤκουσα
heard

VAI AAI1S · ἀκούω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἀκούω: meaning 'heard'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ψόγον
reproach

N2 ASM · ψόγος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ψόγος: meaning 'reproach'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

πολλῶν
many

A1 GPM · πολύς

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

πολύς: meaning 'many'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.



συναθροιζομένων
gathering together

V1 · πμπγπμ ἀθροίζω + συν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

πμπγπμ ἀθροίζω + συν: meaning 'gathering
together'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

κυκλόθεν
all around

D · κυκλόθεν

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

κυκλόθεν: meaning 'all around';
conjunction or particle linking this unit
with the surrounding discourse.

ἐπισύστητε
rally yourselves

VH AAD2P · ἵστημι + ἐπι + συν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἵστημι + ἐπι + συν: meaning 'rally
yourselves'; it carries the action, process,
or state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐπισυστῶμεν
let us rally against

VH AAS1P · ἵστημι + ἐπι + συν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

ἵστημι + ἐπι + συν: meaning 'let us rally
against'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

αὐτῷ
to him

RD DSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

αὐτῷ: meaning 'to him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

πάντες
all

A3 NPM · πᾶς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πᾶς: meaning 'all'; it serves as nominative
element functioning as subject, predicate,
or apposition.

ἄνδρες
man

N3 NPM · ἀνήρ

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἀνήρ: meaning 'man'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

φίλοι
friends

A1 NPM · φίλος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

φίλος: meaning 'friends'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

τηρήσατε
watch

VA AAD2P · τηρέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

τηρέω: meaning 'watch'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



ἐπίνοιαν
purpose

N1A ASF · ἐπίνοια

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἐπίνοια: meaning 'purpose'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἰ
if

C · εἰ

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

εἰ: meaning 'if '; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀπατηθήσεται
he will be deceived

VC FPI3S · ἀπατάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἀπατάω: meaning 'he will be deceived'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

δυνησόμεθα
shall we be able

VF FMI1P · δύναμαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

δύναμαι: meaning 'shall we be able'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

αὐτῷ
to him

RD DSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

αὐτῷ: meaning 'to him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

λημψόμεθα
seized / took hold of

VF FMI1P · λαμβάνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

λαμβάνω: meaning 'seized'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἐκδίκησιν
vengeance

N3I ASF · ἐκδίκησις

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἐκδίκησις: meaning 'vengeance'; it serves
as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

ἡμῶν
our

RP GP · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἡμῶν: meaning 'our'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



ἐξ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐξ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτοῦ: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

11 καὶ κύριος μετ' ἐμοῦ καθὼς μαχητὴς ἰσχύων διὰ τοῦτο ἐδίωξαν καὶ νοῆσαι οὐκ ἠδύναντο ᾐσχύνθησαν

σφόδρα ὅτι οὐκ ἐνόησαν ἀτιμίας αὐτῶν αἳ δι' αἰῶνος οὐκ ἐπιλησθήσονται

But the Lord is with me like a mighty warrior; therefore they persecuted me, but they were not able
to understand. They were put to great shame because they did not perceive their everlasting
dishonor, which shall never be forgotten.

Confidence in the Lord asyndeton

The lament turns upward as Jeremiah confesses the Lord as a powerful ally and predicts the shame of
his persecutors.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μετ'
with

P · μετά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

μετ': meaning 'with'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἐμοῦ
I

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

ἐμοῦ: meaning 'I'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καθὼς
just as

D · καθώς

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

καθὼς: meaning 'just as'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

μαχητὴς
warrior

N1M NSM · μαχητής

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

μαχητής: meaning 'warrior'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἰσχύων
be strong

N3U GPF · ἰσχύς

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἰσχύς: meaning 'be strong'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

διὰ
through

P · διά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

διὰ: meaning 'through'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τοῦτο
this

RD ASN · οὗτος

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

τοῦτο: meaning 'this'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐδίωξαν
they pursued

VAI AAI3P · διώκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

διώκω: meaning 'they pursued'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

νοῆσαι
νοέω

VA AAN · νοέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

νοέω: meaning 'νοέω'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.



οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἠδύναντο
dynamai

V6I IMI3P · δύναμαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

δύναμαι: meaning 'dynamai'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ᾐσχύνθησαν
were put to shame / became odious

VCI API3P · αἰσχύνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

αἰσχύνω: meaning 'were put to shame'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

σφόδρα
greatly / exceedingly

D · σφόδρα

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

σφόδρα: meaning 'greatly'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ὅτι
that

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐνόησαν
understood

VAI AAI3P · νοέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

νοέω: meaning 'understood'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἀτιμίας
dishonors

N1A APF · ἀτιμία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἀτιμία: meaning 'dishonors'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

αἳ
which

RR NPF · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αἳ: meaning 'which'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

δι'
through

P · διά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

δι': meaning 'through'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

αἰῶνος
age / forever

N3W GSM · αἰών

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

αἰών: meaning 'age'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.



οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐπιλησθήσονται
will be forgotten

VC FPI3P · λανθάνω + ἐπι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

λανθάνω + ἐπι: meaning 'will be forgotten';
it carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

12 κύριε δοκιμάζων δίκαια συνίων νεφροὺς καὶ καρδίας ἴδοιμι τὴν παρὰ σοῦ ἐκδίκησιν ἐν αὐτοῖς ὅτι πρὸς

σὲ ἀπεκάλυψα τὰ ἀπολογήματά μου

O Lord, testing righteous things, understanding kidneys and hearts, may I see from you the
vengeance upon them, because to you I have revealed my defense.

Appeal for vindication asyndeton

He asks the heart-testing Lord to make divine vengeance visible because his case has been entrusted
to God.

κύριε
Lord

N2 VSM · κύριος

vocative nominal element used in direct address

→ direct address

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
vocative nominal element used in direct
address.

δοκιμάζων
testing

V1 · παπνσμ δοκιμάζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνσμ δοκιμάζω: meaning 'testing'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

δίκαια
what is just

A1A APN · δίκαιος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

δίκαιος: meaning 'what is just'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

συνίων
syn

V7 · παπνσμ ἵημι + συν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνσμ ἵημι + συν: meaning 'syn'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.



νεφροὺς
kidneys

N2 APM · νεφρός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

νεφρός: meaning 'kidneys'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

καρδίας
heart

N1A APF · καρδία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

καρδία: meaning 'heart'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἴδοιμι
may I see

VB AAO1S · ὁράω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ὁράω: meaning 'may I see'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

παρὰ
from

P · παρά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

παρὰ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

σοῦ
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σοῦ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐκδίκησιν
vengeance

N3I ASF · ἐκδίκησις

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἐκδίκησις: meaning 'vengeance'; it serves
as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

αὐτοῖς
them

RD DPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

αὐτοῖς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὅτι
that

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πρὸς
to

P · πρός

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

πρὸς: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



σὲ
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σὲ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀπεκάλυψα
I revealed

VAI AAI1S · καλύπτω + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

καλύπτω + ἀπο: meaning 'I revealed'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τὰ
the

RA APN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἀπολογήματά
defenses

N3M APN · ἀπολόγημα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἀπολόγημα: meaning 'defenses'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

13 ᾄσατε τῷ κυρίῳ αἰνέσατε αὐτῷ ὅτι ἐξείλατο ψυχὴν πένητος ἐκ χειρὸς πονηρευομένων

Sing to the Lord; praise him, because he has rescued the life of the poor from the hand of evildoers.

Brief praise asyndeton

A compact call to praise celebrates the Lord as rescuer of the poor from wicked hands.



ᾄσατε
sing

VA AAD2P · ᾄδω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ᾄδω: meaning 'sing'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τῷ
the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κυρίῳ
LORD

N2 DSM · κύριος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

κύριος: meaning 'LORD'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

αἰνέσατε
praise

VA AAD2P · αἰνέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

αἰνέω: meaning 'praise'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτῷ
to him

RD DSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

αὐτῷ: meaning 'to him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὅτι
that

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐξείλατο
delivered

VBI AMI3S · αἱρέω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

αἱρέω + ἐκ: meaning 'delivered'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ψυχὴν
life

N1 ASF · ψυχή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ψυχή: meaning 'life'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

πένητος
poor man

N3T GSM · πένης

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

πένης: meaning 'poor man'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ἐκ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐκ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

χειρὸς
hand

N3 GSF · χείρ

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

χείρ: meaning 'hand'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

πονηρευομένων
evildoers

V1 · πμπγπμ πονηρεύω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

πμπγπμ πονηρεύω: meaning 'evildoers'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



14 ἐπικατάρατος ἡ ἡμέρα ἐν ᾗ ἐτέχθην ἐν αὐτῇ ἡ ἡμέρα ἐν ᾗ ἔτεκέν με ἡ μήτηρ μου μὴ ἔστω ἐπευκτή

Cursed be the day on which I was born; let the day on which my mother bore me not be blessed.

Curse on birth-day asyndeton

The tone plunges again as Jeremiah curses the day his life began.

ἐπικατάρατος
cursed

A1B NSF · ἐπικατάρατος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἐπικατάρατος: meaning 'cursed'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἡμέρα
day

N1A NSF · ἡμέρα

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἡμέρα: meaning 'day'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

ᾗ
ᾗ

RR DSF · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

ᾗ: meaning 'ᾗ'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

ἐτέχθην
I was born

VQI API1S · τίκτω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

τίκτω: meaning 'I was born'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

αὐτῇ
it

RD DSF · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

αὐτῇ: meaning 'it'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἡμέρα
day

N1A NSF · ἡμέρα

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἡμέρα: meaning 'day'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

ᾗ
ᾗ

RR DSF · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

ᾗ: meaning 'ᾗ'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

ἔτεκέν
bore

VBI AAI3S · τίκτω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

τίκτω: meaning 'bore'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

μήτηρ
mother

N3 NSF · μήτηρ

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

μήτηρ: meaning 'mother'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἔστω
is

V9 PAD3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

εἰμί: meaning 'is'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐπευκτή
blessed

N1 NSF · ἐπευκτή

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἐπευκτή: meaning 'blessed'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



15 ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος ὁ εὐαγγελισάμενος τῷ πατρί μου λέγων ἐτέχθη σοι ἄρσεν εὐφραινόμενος

Cursed be the man who brought good news to my father, saying, A male has been born to you,
making him glad.

Curse on the messenger asyndeton

The malediction extends to the man who announced the birth as glad tidings.

ἐπικατάρατος
accursed

A1B NSM · ἐπικατάρατος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἐπικατάρατος: meaning 'accursed'; it serves
as nominative element functioning as
subject, predicate, or apposition.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἄνθρωπος
man / human being

N2 NSM · ἄνθρωπος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἄνθρωπος: meaning 'man'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

εὐαγγελισάμενος
having brought good news

VA · αμπνσμ εὐαγγελίζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

αμπνσμ εὐαγγελίζω: meaning 'having
brought good news'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τῷ
the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πατρί
father

N3 DSM · πατήρ

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

πατήρ: meaning 'father'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



λέγων
saying

V1 · παπνσμ λέγω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνσμ λέγω: meaning 'saying'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ἐτέχθη
was born

VQI API3S · τίκτω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

τίκτω: meaning 'was born'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

σοι
to you

RP DS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

σοι: meaning 'to you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἄρσεν
male child

A3 NSN · ἄρσην

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἄρσην: meaning 'male child'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

εὐφραινόμενος
rejoicing

V1 · πμπνσμ εὐφραίνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

πμπνσμ εὐφραίνω: meaning 'rejoicing'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

16 ἔστω ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὡς αἱ πόλεις ἃς κατέστρεψεν κύριος ἐν θυμῷ καὶ οὐ μετεμελήθη ἀκουσάτω

κραυγῆς τὸ πρωὶ καὶ ἀλαλαγμοῦ μεσημβρίας

Let that man become like the cities that the Lord overthrew in anger and did not relent over; let him
hear a cry in the morning and a shout at midday,

Imprecation intensified asyndeton

Jeremiah asks that the messenger share the fate of cities overthrown without pity.



ἔστω
is

V9 PAD3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

εἰμί: meaning 'is'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἄνθρωπος
man / human being

N2 NSM · ἄνθρωπος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἄνθρωπος: meaning 'man'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἐκεῖνος
that

RD NSM · ἐκεῖνος

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐκεῖνος: meaning 'that'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ὡς
as

C · ὡς

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὡς: meaning 'as'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

αἱ
the

RA NPF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

αἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πόλεις
cities

N3I NPF · πόλις

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πόλις: meaning 'cities'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἃς
which

RR APF · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἃς: meaning 'which'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κατέστρεψεν
+ kata

VAI AAI3S · στρέφω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

στρέφω + κατα: meaning '+ kata'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

θυμῷ
wrath

N2 DSM · θυμός

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

θυμός: meaning 'wrath'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

μετεμελήθη
relent / regret

VCI API3S · μελέομαι + μετα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

μελέομαι + μετα: meaning 'relent'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ἀκουσάτω
hear

VA AAD3S · ἀκούω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἀκούω: meaning 'hear'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

κραυγῆς
outcry

N1 GSF · κραυγή

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

κραυγή: meaning 'outcry'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πρωὶ
in the morning

D · πρωί̈

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

πρωὶ: meaning 'in the morning';
conjunction or particle linking this unit
with the surrounding discourse.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀλαλαγμοῦ
shout

N2 GSM · ἀλαλαγμός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἀλαλαγμός: meaning 'shout'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

μεσημβρίας
midday / noon

N1A GSF · μεσημβρία

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

μεσημβρία: meaning 'midday'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.



17 ὅτι οὐκ ἀπέκτεινέν με ἐν μήτρᾳ μητρὸς καὶ ἐγένετό μοι ἡ μήτηρ μου τάφος μου καὶ ἡ μήτρα

συλλήμψεως αἰωνίας

because he did not kill me in the womb, and my mother would have become my grave, and her
womb a conception forever.

Reason for the curse asyndeton

The logic of the curse is that death before birth would have been preferable to the life he received.

ὅτι
that

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'that'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀπέκτεινέν
killed

VAI AAI3S · κτείνω + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

κτείνω + ἀπο: meaning 'killed'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

με
me

RP AS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

με: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

μήτρᾳ
womb

N1A DSF · μήτρα

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

μήτρα: meaning 'womb'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

μητρὸς
of the mother

N3 GSF · μήτηρ

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

μήτηρ: meaning 'of the mother'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



ἐγένετό
it happened

VBI AMI3S · γίγνομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

γίγνομαι: meaning 'it happened'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

μοι
to me

RP DS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

μοι: meaning 'to me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

μήτηρ
mother

N3 NSF · μήτηρ

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

μήτηρ: meaning 'mother'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

τάφος
tomb

N2 NSM · τάφος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

τάφος: meaning 'tomb'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

μήτρα
womb

N1A NSF · μήτρα

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

μήτρα: meaning 'womb'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

συλλήμψεως
conception

N3I GSF · σύλλημψις

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

σύλλημψις: meaning 'conception'; it serves
as genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

αἰωνίας
everlasting

A1A GSF · αἰώνιος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

αἰώνιος: meaning 'everlasting'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.



18 ἵνα τί τοῦτο ἐξῆλθον ἐκ μήτρας τοῦ βλέπειν κόπους καὶ πόνους καὶ διετέλεσαν ἐν αἰσχύνῃ αἱ ἡμέραι

μου

Why was it that I came forth from the womb, to see toil and pains, and my days were spent in
shame?

Closing protest asyndeton

Ends with a final why-question that gathers toil, pain, and shame into one cry.

ἵνα
so that

C · ἵνα

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ἵνα: meaning 'so that'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

τί
what

RI ASN · τίς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

τί: meaning 'what'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

τοῦτο
this

RD ASN · οὗτος

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

τοῦτο: meaning 'this'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐξῆλθον
came out

VBI AAI3P · ἔρχομαι + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ἔρχομαι + ἐκ: meaning 'came out'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ἐκ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐκ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

μήτρας
of womb

N1A GSF · μήτρα

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

μήτρα: meaning 'of womb'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

τοῦ
the

RA GSN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

βλέπειν
look

V1 PAN · βλέπω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

βλέπω: meaning 'look'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.



κόπους
troubles

N2 APM · κόπος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

κόπος: meaning 'troubles'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

πόνους
pain

N2 APM · πόνος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πόνος: meaning 'pain'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

διετέλεσαν
they were spent

VAI AAI3P · τελέω + δια

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

τελέω + δια: meaning 'they were spent'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

αἰσχύνῃ
aischyne

N1 DSF · αἰσχύνη

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

αἰσχύνη: meaning 'aischyne'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

αἱ
the

RA NPF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

αἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἡμέραι
day

N1A NPF · ἡμέρα

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἡμέρα: meaning 'day'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



On the labels. Parsing gives Tense·Voice·Mood·Person·Number (+ Case·Number·Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the

Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.


